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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Она понимала, что это чуть ли не штамп — её ежедневный кофейный заказ состоит из шести слов, — но Саре было всё равно. Это была единственная светлая точка в её дне, и она позволяла себе эту банальность. Выпить кофе в машине за те двенадцать минут между окошком «Старбакса» на автозаказе и парковкой на стоянке хосписа «Кроссуэй» было тем единственным островком покоя, который ей в последнее время удавалось урвать.

	В большинстве случаев она любила свою работу. В хоспис она пришла вскоре после того, как её бабушка умерла в доме престарелых с сомнительной репутацией. Забота о пожилых людях, рядом с которыми часто не было семьи, приносила Саре радость. Но в последнее время один человек особенно превращал её жизнь в ад.

	Она подумала о нём, припарковавшись на своём обычном месте, и сделала ещё один долгий глоток своего латте с ириской, двумя порциями карамели, на миндальном молоке и с добавленным шотом эспрессо. Этот человек, девяностодвухлетний Роланд Янг, был на последней стадии рака лёгких и вдобавок немного страдал деменцией. Он пережил сына, а других близких родственников поблизости не нашлось. Так что Роланду предстояло доживать последние дни в палате на первом этаже хосписа «Кроссуэй».

	И хотя он стоял одной ногой в могиле, человеком он был препаршивым. Саре было неприятно так думать о мужчине, которому, возможно, осталось жить меньше трёх недель, но это было правдой. Последние десять дней, что она была его медсестрой, оказались самыми тяжёлыми за все три с половиной года её работы в хосписе. И она с содроганием думала о том, как войдёт в здание.

	Она сделала ещё один глоток и вздохнула. «Ну же, соберись», — сказала она себе. — «Надень штаны взрослой девочки и иди». А потом, прыснув от смеха, пробормотала: «Чуть побольше “волшебства” в его ежедневных лекарствах — и он бы, глядишь, проспал весь день, а?»

	Но когда она дошла уже до середины стоянки, ей стало стыдно за эту мысль. Засранец он или нет, это ведь не вина Роланда Янга, что единственные близкие родственники в округе, похоже, не настолько о нём заботятся, чтобы прийти или хотя бы поинтересоваться.

	Хотя… ну, может, и его. Может, он всех от себя отвадил.

	Она вошла, провела карточкой у стойки, кивнула регистраторше. Потом прошла по коридору первого этажа и отметилась на посту медсестёр. Сегодня дежурили ещё двое. Сара знала, что у одной из них нагрузка лёгкая: один из пациентов, за которым та ухаживала, умер четыре дня назад. Сара подумала, не согласится ли та медсестра забрать у неё Роланда.

	Нет, сказала она себе. Хватит быть такой злой. Этот человек здесь для того, чтобы ему было как можно комфортнее, пока он уходит. У него нет семьи, чтобы проводить его, так что самое меньшее, что ты можешь сделать, — попытаться быть чуть более сострадательной.

	Она знала, что это правда, но оставаться сострадательной было трудно, когда девяностодвухлетний мужчина притворялся, будто спит, только чтобы «случайно» ущипнуть тебя за зад. Не легче было сохранять это сострадание и тогда, когда он без конца расписывал бесчисленных женщин, с которыми переспал, работая помощником повара в Нью-Йорке в семидесятых.

	Одна из медсестёр подошла к посту с кружкой кофе, только что налитого в комнате отдыха. Она улыбнулась Саре и сказала:

	— Доброе утро. Ты уже заглянула к своему бойфренду?

	— Нет. Я только пришла. А что? Он уже успел устроить переполох?

	— Нет. Насколько мне известно, он и звука не издал.

	— Ну, он любит притворяться, будто спит, чтобы начать распускать руки. И вообще… он мне не парень. Он ведь так и не набрался смелости спросить. Пялиться на мою грудь и щипать за задницу — это, знаешь ли, не считается.

	— Ох, милая, тебе пора идти в ногу со временем.

	Обе рассмеялись, и Саре действительно стало легче. К тому моменту, как она взяла свой умный планшет и вошла в систему на сегодня, она уже не так боялась визита в комнату Роланда. Когда она направилась к нему, она даже напевала песенку, которую слышала по радио утром.

	Кроме Роланда у неё было ещё двое пациентов, но начать день она хотела именно с него. Она где-то читала: если разделаться с самым тяжёлым в начале дня, то дальше всё пойдёт легче.

	Подойдя к двери, она увидела, что та приоткрыта — он на этом настаивал, потому что ночью любил рассеянный свет из коридора. Сара легонько постучала и распахнула дверь до конца. Она вошла и увидела, что он и правда всё ещё спит. В те утра, когда он просыпался рано, он обычно разгадывал кроссворд в одной из старых газет, которые держали в заведении.

	В её обязанности входило проследить, чтобы к восьми утра он был на ногах и более-менее в ясном уме. Так у него оставалось время прийти в себя перед тем, как попытаться съесть лёгкий завтрак и принять лекарства. Правда, чем дольше он находился в «Кроссвее», тем меньше ел. И бодрствовал всё меньше и меньше, так что Сара начала подозревать: ему осталось, может, ещё неделя или около того — ещё одна причина не быть такой мрачной, ухаживая за ним.

	— Доброе утро, мистер Янг, — сказала она. — Пора просыпаться и встречать новый день.

	Она почти не взглянула на кровать, направляясь к окну в дальнем конце комнаты. С лёгкой театральностью раздвинула шторы. Утренний свет хлынул ярко и мягко, а из окна открывался идеальный вид на западную кромку сада позади здания.

	— Посмотрите-ка, мистер Янг, — сказала она, оборачиваясь, чтобы наконец поприветствовать его. — Чудесное утро, ждёт вас…

	Последнее слово застыло у неё в горле, когда она наконец увидела его.

	Вообще-то, Роланд Янг был не первым, что она увидела. Первым была кровь. Очень много крови — яркой, алой, пропитавшей светло-голубые простыни.

	Крик уже поднимался в горле, а взгляд всё шарил по комнате. Простыни были немного откинуты, обнажая верхнюю правую часть его тела. Она не могла быть уверена, но казалось, его ударили ножом — и не один раз, а несколько. Она увидела явную рану чуть ниже плеча и ещё одну — в боку. И вокруг этих порезов была кровь. Крови было больше, чем она когда-либо видела, — а для хосписной медсестры это о многом говорило.

	Крик наконец вырвался, и вместе с ним её будто швырнуло к двери. И уже убегая, она ещё раз взглянула на Роланда Янга. Кровь словно блестела в ярком утреннем солнце — в страшном, невозможном контрасте с криком, который всё лился и лился из её рта.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	За время работы в бюро Рейчел отправила на тот свет больше двадцати убийц. Её семью тоже однажды взял на прицел печально известный маньяк, который сбежал из тюрьмы, чтобы убить её бывшего мужа и напасть на её отца. А ещё, посреди всего этого, она несколько месяцев тайно боролась с раком. Она знала: каждый из этих эпизодов определил её, выковал её характер. От этого она чувствовала себя сильной… уверенной в себе даже.

	Но всё это как будто рассыпалось перед её новым «проектом». Она посмотрела на садик-«замочную скважину», с которым возилась последние три недели, и её так и тянуло просто пнуть эту дурацкую конструкцию и махнуть рукой.

	Поставила она его три недели назад — аккурат посреди обязательного перерыва, который навязал ей директор Андерсон. Идея принадлежала бабушке Тейт: та уверяла, что возня с овощами, землёй и рассадной смесью отлично переключает голову. Пару дней это и правда помогало, но теперь, когда Рейчел уже почти не сомневалась, что эти проклятые болгарские перцы так и не взойдут, ей это окончательно надоело.

	После того как она убила Алекса Линча и провела в больнице три дня, залечивая травмы, Рейчел вернулась домой и взяла несколько выходных. Это случилось всего через два дня после того, как несколько стажёров бюро помогли её семье съехать из конспиративной квартиры, куда Линч их загнал, и вернуться в свой дом. С тех пор она поняла: внутри неё всё ещё жило это опасение перед Линчем — будто она почти ждала от него звонка или что какой-нибудь агент ФБР заглянет и скажет, что они все ошибались, что Линч на самом деле не умер и вообще-то он где-то поблизости.

	Осознание того, что Линч исчез, приносило облегчение — и одновременно странную пустоту. Это чувство безопасности было почти мрачным. Наверное, думала она, всё из-за того, насколько жестокой была их последняя схватка. Как бы то ни было, она знала: он больше не угроза. Но всё равно носила в себе холодный страх от того, что он успел сделать и что ещё собирался, прежде чем она его остановила.

	Потом был видеозвонок по FaceTime от Андерсона. Он настоял, чтобы она взяла шестинедельный оплачиваемый отпуск. Его тревожило всё, через что она прошла из-за Линча, и он не отступал. Рейчел могла лишь гадать, на чём бы он ещё настоял, узнай он про её рак. Как ни крути, директор Андерсон оставался единственным из близких ей людей, кому она не рассказала об опухоли. А теперь — почти восемь недель на лекарствах и с очень хорошими новостями на последнем осмотре десять дней назад — она не видела причин посвящать его в это.

	Через два дня ей нужно было возвращаться на работу, и ей было стыдно за то, что какая-то часть её вовсе этого не ждала. Шесть недель дома пошли на пользу не только ей, но и Пейдж. Рейчел не была уверена, что они с дочерью когда-нибудь были так близки. Эти шесть недель помогли и бабушке Тейт. Когда травмы Рейчел в основном зажили, бабушка Тейт съездила обратно в Южную Каролину, где у неё всё ещё, формально говоря, оставался дом, и провела три дня на пляже с подругами. Вернулась она отдохнувшая и как следует загоревшая.

	И всё же при всех этих неосязаемых улучшениях единственное материальное дело, на которое Рейчел потратила время, — этот садик-«замочная скважина», который должен был чуть ли не по волшебству выращивать огурцы и болгарский перец, — оказался полным провалом. Она нахмурилась, глядя на него в спадающем полуденном зное и пытаясь понять, где ошиблась.

	Стоя внизу, у края задней террасы, и сердито уставившись на деревянные короба и впустую истраченную землю, она услышала, как наверху открылась задняя дверь. Она решила, что это Пейдж или бабушка Тейт. Перед тем как Рейчел вышла, они вдвоём как раз обсуждали, что хотят на ужин; бабушка Тейт собиралась присматривать, пока Пейдж попробует приготовить что-то куриное.

	— Кто-нибудь тут есть? — окликнул кто-то с террасы. Это был мужской голос — знакомый и обаятельный.

	Рейчел подняла глаза и увидела, как по террасе идёт Джек. В руке у него был пластиковый пакет, а на лице — широкая улыбка.

	— Да, я здесь, — сказала она.

	— Пейдж сказала, ты тут пытаешься заставить свои перцы расти. Но, вижу, удача не на твоей стороне.

	— Это ещё мягко сказано.

	«Эх, может, ещё один дождь поможет».

	«Или ещё один садовник», — сказала она.

	Он спустился на траву и окинул взглядом маленький огороженный огородик. Пожав плечами, он протянул ей пакет, который принёс. Она взяла его и заглянула внутрь. Хихикнула и с лёгким недоумением посмотрела на него.

	«Пиво?»

	«Именно оно», — подтвердил он. Он сунул руку в пакет, вытащил бутылку и провернул крышку. — «Ты через два дня выходишь на работу. Я решил, что сегодня вечером можно устроить небольшое празднование. Не хотелось бы, чтобы ты пила в ночь перед выходом».

	Рейчел пожала плечами и села на нижнюю ступеньку у патио. Она тоже взяла пиво и открыла бутылку. «Ну, думаю, я и правда заслужила выпить за всё это фермерство, которым занималась».

	Они стукнули бутылками и одновременно сделали по глотку. Некоторое время они сидели молча — и этой паузы Рейчел хватило, чтобы осознать, какими они стали за последние два месяца. Джек после нападения Линча пролежал в больнице на несколько дней дольше Рейчел, но восстановился на удивление хорошо. Директор Андерсон тоже заставил его взять отпуск, а когда он всё-таки вышел на работу всего десять дней назад, его усадили на простую кабинетную работу. Эта рутина должна была закончиться через два дня — ровно тогда, когда Рейчел предстояло вернуться.

	За время их общего отпуска они провели вместе несколько вечеров. Иногда просто сидели за ужином — обычно у Рейчел дома, с Пейдж и, когда она бывала, с бабушкой Тейт. Но ещё они пару раз встречались выпить кофе после того, как Рейчел отвозила Пейдж в школу. Она чувствовала, как между ними что-то растёт — то самое, что впервые мелькнуло, когда она импульсивно поцеловала его почти три месяца назад. И хотя с тех пор статус того, что происходило между ними, то и дело намекали и обыгрывали шутками, разговора по-настоящему у них так и не было.

	«Ты рада, что возвращаешься на работу?» — спросил он.

	«Да, кажется, рада. Хотя я не питаю иллюзий насчёт того, чем Андерсон меня займёт. Наверное, посадит за стол, пока не убедится, что со мной всё в порядке».

	«Есть хоть какая-то часть тебя, которая будет скучать по тому, что ты всё время здесь?»

	Она задумалась, сделала ещё глоток. Сразу заметила: это один из немногих сортов, которые ей нравятся, — значит, он запомнил. Мелочь, но ей было приятно.

	«Да, думаю, какая-то часть меня будет скучать всегда. Это время — просто быть с Пейдж, проговаривать последние месяцы… это было потрясающе. Но, между нами, мне кажется, она уже почти готова к тому, чтобы я вернулась на работу».

	«Ну, и я тоже», — сказал он. — «Эти редкие вечера и случайный кофе — это здорово, но… я скучаю по тебе на работе».

	«Приятно, когда по тебе скучают, наверное».

	Снова повисла тишина, и Рейчел почти не сомневалась, куда повернёт разговор. Через несколько секунд Джек подтвердил её догадку.

	«Как там всё остальное? Таблетки… голова?»

	«Ничего нового со времени осмотра десять дней назад. Я чувствую себя идеально и даже малейшей головной боли не было. Думаю, в будущем меня ждут снимки — может, на следующем приёме — чтобы посмотреть, какой прогресс дала терапия».

	Он протянул руку и взял её ладонь. Сделал это так естественно, будто они так делают постоянно.

	«Есть ещё кое-что, о чём нам тоже нужно поговорить», — сказал он.

	Она посмотрела на него с любопытством. Будто он упомянул её рак, чтобы незаметно подвести к тому, что хотел сказать на самом деле.

	«Есть?»

	«Да. И я хочу прояснить это до того, как мы снова будем работать вместе. Мне нужно знать, есть ли…» Он остановился, вздохнул и, будто заставляя себя, выдавил остальное: «…есть ли что-то между нами. Что-то вне работы… что-то, связанное с тем поцелуем, который ты ни с того ни с сего посадила на меня пару дел назад».

	Она улыбнулась, но ей было трудно смотреть ему в глаза. Она знала, что ему нелегко говорить так открыто и быть настолько беззащитным. Поэтому она знала, что для него это очень важно. Если бы ей пришлось гадать, он, возможно, уже пару недель держал наготове этот разговор, но проглатывал слова за кофе и ужинами.

	«Тебе кажется, что это так?» — спросила она. И боже, как же она возненавидела себя за эти слова. Звучало так, будто она уходит от ответа. Звучало по-детски, как в средней школе.

	«Да, кажется. И если ты не… ну, тоже нормально. В любом случае я просто хотел сказать об этом заранее».

	«То есть ты хочешь это обсудить?» — спросила она, осторожно поставив пиво на траву.

	«Ага», — сказал он. Он отпустил её руку, будто и не брал её вовсе.

	«Прости, Джек, но я не хочу об этом говорить».

	«О. Ладно. Тогда можно—»

	Она мягко взяла его под руку и притянула к себе. Когда их лица приблизились, он посмотрел ей в глаза так, как не смотрел никогда раньше. В этом взгляде было что-то мягкое, что-то внимательное, будто он разглядывал её глаза, что-то… счастливое.

	Когда их губы встретились, это показалось естественным. Знакомым. И она была рада, что всё ещё чувствует себя слегка по-школьному — это помогало ей понять трепет в животе и приятную волну тепла, прокатившуюся по телу. Через три секунды они уже растворились друг в друге: руки Джека легли ей на талию, а её ладонь обхватила его челюсть.

	А потом Рейчел в этом потерялась. Поцелуй стал более настойчивым, и она ощутила, что тяжело дышит. Она не имела понятия, сколько он длился, но точно знала одно: когда их языки перестали робеть и впервые по-настоящему соприкоснулись, ей пришлось отстраниться.

	Всё ещё улыбаясь и переводя сбившееся, рваное дыхание, она сказала:

	«Ладно… да, вау».

	«Именно это я и собирался сказать», — ответил Джек.

	«Я бы обвинила тебя в том, что ты меня напоил и воспользовался мной, но я сделала всего два глотка».

	«Ну, и ещё ты сама начала», — заметил Джек.

	«Да, пожалуй, я и правда начала».

	Она взяла его руку так же, как он несколькими мгновениями раньше взял её, и снова встретилась с ним взглядом.

	«Ты всё ещё хочешь об этом поговорить?»

	«Думаю, я бы лучше просто ещё немного поцеловался».

	«Да», — сказала она, уже наклоняясь ближе. — «Я тоже».

	Так они и сделали. Они целовались в мягком послеполуденном свете, и Рейчел чувствовала, как всё встаёт на свои места — словно поцелуй с Джеком был последней деталью пазла, которая затерялась под столом или между диванными подушками. Всё щёлкнуло, соединилось — и стало похоже на новое начало.

	И ей казалось, что она это более чем заслужила, учитывая, как обошлись с ней последние несколько месяцев.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	В ту ночь ей снова приснился кошмар про Алекса Линча.

	В дни, последовавшие за их последней стычкой, дело было не только в кошмарах. Она не могла войти в пустую комнату, не испугавшись, что Линч окажется там — ждёт её, ждёт, чтобы отомстить. А когда разум наконец сумел принять, что он действительно мёртв и не вернётся, начались кошмары.

	Почти всегда всё было одинаково, лишь с небольшими вариациями. Во сне она стояла в доме отца. Почти всё было так же, как тогда, когда Линч вломился к нему и едва не убил. Она знала, что Пейдж спит в задней комнате. А отец во сне был в своей спальне. Рейчел не знала, убили ли его уже или Линч ещё не добрался до него.

	Она и Линч просто смотрели друг на друга. Они разговаривали телепатически. Могли выдерживать взгляд, не теряя сосредоточенности и не произнося ни слова. И пока они обменивались мыслями внутри чужого сознания, Рейчел чувствовала, как в её разум просачивается тёплая, вязкая тьма. Она слышала его самые сокровенные мысли. Ощущала, насколько он злой и извращённый.

	Ты могла убить меня, но посмотри, сколько от моего наследия осталось, сказал Линч.

	У тебя нет никакого наследия. Ты ничего не изменил, парировала она.

	Да ну? Тогда скажи … как там муженёк?

	Потом он поднял нож — нелепо огромный, который словно мерцал, хотя света в комнате почти не было. Подойди поближе, агент Гифт. Дай-ка я вырежу эту опухоль прямо из твоей миленькой головки.

	И в кошмаре это было слишком удачной возможностью, чтобы её упускать. Линч ведь знал её хорошо. Знал лучше, чем большинство. И потому, в искривлённой логике, что живёт за стенами сна, казалось разумным позволить Линчу её вылечить. Она подошла к нему без сопротивления, и он улыбнулся. Взял её за руку и повёл к отцовскому дивану.

	Закрой глаза, сказал он. Не буду врать ... будет больно.

	А потом он поднял нож — и всё погрузилось во тьму.

	Когда Рейчел проснулась, она даже не испугалась. Этот кошмар повторялся так часто, что стал почти такой же частью сна, как всё остальное. Она немного посидела на кровати и оглядела тёмную спальню. Иногда после кошмара её накрывало странное, сюрреалистическое чувство — будто она и правда может ощутить опухоль у себя в голове. Она была там, настоящая, физическая штука, зарытая в мозгу. Часть её самой, и она чувствовала её так же отчётливо, как свои пальцы на руках и ногах, как вдохи и выдохи в лёгких.

	Но это была тёмная часть её — и она, даже сейчас, одерживала над ней верх. И если всё будет идти так, как идёт, Рейчел надеялась, что ещё примерно через год её уже не станет. Лекарства помогали, симптомы появлялись всё реже, и она чувствовала себя… здоровой.

	Она снова легла и закрыла глаза. И хотя сон вернулся быстро, ей было невыносимо от того, что последним образом перед тем, как провалиться, оставался Алекс Линч — тянущийся к ней в темноте гостиной её отца.

	 

	***

	 

	Пейдж смотрела на неё так, будто Рейчел окончательно рехнулась. Рейчел въезжала в очередь к школьной высадке и прибавила громкость на радио, так что во всю мощь гремела любимая сейчас песня Пейдж. Рейчел терпеть не могла эту дочерину приторную попсу, но слышала её уже достаточно раз, чтобы знать слова припева. Она проорала его во всё горло, поглядывая на Пейдж, которая улыбалась с неуверенностью.

	— Ма-а-ам!

	— Что? Боишься, я тебя опозорю?

	Но Пейдж улыбнулась и покачала головой. К радости Рейчел она начала подпевать. Рейчел впитывала этот момент, понимая, что у неё есть ещё всего несколько лет, прежде чем подобное и правда начнёт смущать Пейдж. К счастью, сегодня утром в это настроение было легко попасть. Она сама не знала, как к этому относиться, но с тех пор, как они с Джеком поцеловались на заднем крыльце, её не отпускала какая-то совсем ей не свойственная радость.

	Они подъехали к месту, и Пейдж наклонилась, чтобы чмокнуть Рейчел в щёку. «Хорошего дня, малышка», — сказала Рейчел.

	— Тебе тоже, мам.

	Даже выбираясь из машины, Пейдж всё ещё как-то странно любовалась матерью — будто гадала, где эта её версия пропадала так долго.

	Рэйчел, конечно, знала ответ. Та её часть, что умела радоваться жизни, начала угасать почти шесть месяцев назад, когда ей поставили диагноз «рак». Она стала крошиться и ломаться, когда Питер ушёл от неё посреди всего этого, а потом и вовсе сорвалась с привязи, когда Алекс Линч сбежал из тюрьмы и принялся мучить её семью.

	Теперь же жизнь, казалось, налаживалась. Нет, не казалось… она была лучше. Последний визит к врачу принёс одни хорошие новости; лекарства действовали лучше, чем кто-либо мог надеяться, и она чувствовала себя лучше, чем за очень долгое время — даже до опухоли. Линча обезвредили, и она вот-вот должна была вернуться к работе в обычном режиме, хотя была уверена: поначалу Андерсон станет слишком уж её беречь.

	Потеря Питера по пути, конечно, больно ударила. Она не обманывала себя, будто уже полностью это пережила. По сути, это и было единственной причиной её осторожности с Джеком… ну, кроме того, как Пейдж может воспринять возможные серьёзные отношения матери с другим мужчиной. Но это уже слишком забегать вперёд. Насколько ей было известно, сейчас между ними — только физическое влечение. А если им когда-нибудь выпадет шанс проверить это, они увидят, есть ли что-то ещё.

	А она чувствовала, что есть. Физическое притяжение — это одно, но то, что они регулярно работали над делами, где приходилось доверять свою безопасность и благополучие друг другу, говорило о многом. Она не могла говорить за Джека, но была почти уверена: в том, что она чувствует, есть что-то куда глубже.

	Она изо всех сил старалась привести мысли в порядок, въезжая на парковку для агентов и направляясь в здание. Она чувствовала себя настолько хорошо, что, поднимаясь на лифте на второй этаж, мысленно «проверила» себя. Голова совсем не болела. Она ощущала себя отдохнувшей и полной сил. Если уж на то пошло, ей бы не помешала пробежка. Она была энергична, почти на подъёме, почти в эйфории.

	Да, она была готова. Ей просто придётся напомнить себе: быть командным игроком, когда Андерсон на несколько дней усадит её за бумажную работу. Может, даже на пару недель. Сколько бы ему ни понадобилось времени, чтобы понять: с ней всё в полном порядке — она не только оправилась после финальной стычки с Линчем, но вообще в отличной форме и с ясной головой.

	Она подошла к своему рабочему месту и изо всех сил попыталась удержать улыбку, которая мгновенно появилась на лице, когда она увидела Джека, сидящего на её месте.

	Рэйчел шутливо посмотрела на часы. — Я не опоздала… так что ты не для выговора, да?

	— Именно. Я здесь, чтобы встретить тебя в первый день после возвращения.

	Они смотрели друг на друга напряжённое, но сладкое мгновение. Они не виделись с тех пор, как он ушёл из её дома вечером, когда они поцеловались. Он задержался ещё на полчаса или около того, а потом ушёл, сделав большой акцент на том, как вкусно пахнет куриный ужин Пейдж.

	— Ну, это точно хороший способ начать день, — сказала она. — Ты уже разложил все мои бумаги и распланировал мне звонки?

	— Не надо, — сказал он. — И про захватывающие прослушки тоже забудь. Выяснилось, тебе повезло — всё это ты пропустишь.

	— Правда?

	— Правда, — сказал он. И, Господи, от того, как он ей улыбался, в голову лезли мысли, от которых она боялась покраснеть. — Понимаешь, — продолжил он, — у нас в отделении на этой неделе немного не хватает людей… как и в основном вашингтонском управлении. В Вашингтоне у них две группы работают над делом о задержании владельца криптобанка и его маленькой пирамидки. Куча проверок биографий, розысков, человеко-часов. Часть этого спустили нам — отслеживание звонков, переписки, финансовые документы и всё такое.

	— Звучит ужасно скучно.

	«Да. Так что, думаю, хорошо, что нам не придётся со всем этим возиться».

	Она не понимала, то ли он просто водит её за нос ради какой-то шутки, то ли говорит правду. «Ладно, Риверс… давай уже к делу».

	«Андерсону сегодня утром тоже звонили — просят помочь в Шарлоттсвилле. Он подумывал отправить нас».

	«Правда?»

	«Ага. Но я попросил, чтобы я сам тебе сказал. Он не вдавался в подробности. Хотел провести инструктаж для нас обоих».

	«Похоже на подставу — мы ведь только-только вернулись, и всё такое», — сказала она. — «Но если это удержит нас подальше от этого банковского дела и бумажной волокиты, тогда без вопросов… пойдём к Андерсону».

	Они вместе вышли из её кубика и направились к лифту. Зашли внутрь, Джек нажал кнопку третьего этажа, и двери с шорохом закрылись.

	«В лифтах стоят камеры», — сказал Джек, будто изо всех сил пытался найти тему для разговора.

	«Эм… да. Я знаю».

	«Просто решил напомнить. И заодно дать понять: это единственная причина, почему я не начал целовать тебя в ту же секунду, как двери закрылись».

	Она не знала, что на это ответить, но снова ощутила тёплую волну счастья… и, если уж быть честной с собой, ещё кое-что — с чуть хулиганским привкусом. Даже если бы у неё был наготове ответ, она всё равно не успела бы его сказать. Лифт остановился, звякнул, и двери разъехались в стороны.

	Она и сама не понимала почему, но почувствовала: надо взять инициативу на себя. После такого замечания ей не хотелось, чтобы он решил, будто оставил её в полном ступоре — как маленького щенка, готового есть у него с руки. Вышло наоборот: теперь она не могла не гадать, следит ли он за ней, пока она идёт впереди.

	Боже, как же я это ненавижу, подумала она. И это было правдой. Она никогда не была из тех девчонок, что сходят с ума по парню или вообще сильно переживают, что о них думают мужчины. Ей это чувство было не совсем новым, но всё равно казалось каким-то чужим.

	Она вошла в небольшой закуток ожидания перед кабинетом Андерсона. Секретаря ещё не было, а дверь в кабинет Андерсона стояла открытой. Рэйчел опешила, когда Андерсон, заметив её, поднялся из кресла и подошёл пожать ей руку.

	«Рэйчел, так приятно снова видеть тебя в здании».

	«Приятно вернуться», — сказала она, всё ещё немного выбитая из колеи. Впрочем, она понимала, почему Андерсон так расположен и дружелюбен. Во время истории с Алексом Линчем он не просто отметился — он делал больше, чем должен был: постоянно справлялся о ней, и ещё больше — когда она восстанавливалась дома.

	«Пожалуйста, садитесь», — сказал он, кивнув на стулья перед своим столом — те самые, на которых они с Джеком годами просидели бок о бок немало времени.

	Андерсон выглядел в неплохом настроении. Его карие глаза чуть искрились, когда он смотрел на них. Он был свежевыбрит, а седину уложил так, что выглядел лет на десять моложе своих настоящих пятидесяти пяти. Может, дело было просто в самом дне, подумала Рэйчел. Может, сегодня у всех отличное настроение.

	«Как я понимаю, агент Риверс уже сказал вам, что я решил сразу вернуть вас в поле, верно?»

	«Сказал. И хотя я благодарна, я ещё и очень удивлена».

	«Ну, то дело, что поступило сегодня утром, не похоже на что-то слишком запутанное. В делах об убийствах всегда есть элемент опасности, но это, похоже… под контролем, скажем так».

	«Так что за дело?»

	— У нас два убийства, оба в хосписе за пределами Шарлотсвилла. По показателям там всё так, что местная и штатная полиция только разводят руками. Звонок поступил из округа Колумбия, и там дали понять: срочности нет. Но я знаю вас с Риверсом — вы, небось, уже чешетесь вернуться в поле. Я-то думал, что пару недель за столом вы воспримете как своего рода наказание.

	— Вы слишком хорошо меня знаете, сэр. Её удивляло, насколько последние недели сблизили её с Андерсоном. Он всегда был приветлив со своими агентами, но теперь она чувствовала между ними какую-то иную, более глубокую связь. И этого почти хватало, чтобы пожалеть, что она так и не призналась ему про рак.

	— Дело в Шарлотсвилле выглядит довольно ясным. Простое, но печальное, и вряд ли потребует от вас каких-то чрезмерных нагрузок. Как я сказал, в хосписе два убийства. Двух пациентов зверски закололи прямо в постелях. Всё указывает на убийства из милосердия, совершённые кем-то из персонала, но нет ни зацепок, ни улик, ни очевидной связи между жертвами или их семьями. Раз уж мишени все из одного места, мы надеемся, что дело будет быстрым. Чёрт, если вы двое выберетесь отсюда в ближайший час и провернёте то волшебство, что у вас там между собой творится, не вижу причин, почему вы не сможете вернуться домой уже сегодня ночью — ну, или самое позднее завтра.

	Рейчел и правда показалось, что это лёгкая подача, но она была счастлива обменять её на стол.

	— Там будет связной? — спросила она.

	— Официально — нет. Начальник полиции знает, что мы отправляем людей, и они свяжутся с теми, кому принадлежит учреждение. Не знаю, с кем у вас скорее выйдет контакт — с теми, кто управляет хосписом, или с владельцами.

	— Меня устраивает, — сказал Джек.

	— Ну что ж, — произнёс Андерсон, пододвигая к ним через стол тонкую папку. — Вот всё, что у нас пока есть по двум убийствам и по самому учреждению. Цифровые копии будут у вас во входящих в течение часа. — Улыбнувшись, он посмотрел прямо на Рейчел и добавил: — Кстати, с возвращением. Здесь без вас скучали.

	— Да, скучали, — поддержал Джек, забирая папку и поднимаясь на ноги. Когда она встала вместе с ним, он одарил её лёгкой ухмылкой — их маленькой внутренней шуткой.

	Как ни странно, выходя с Джеком из кабинета Андерсона, Рейчел почти чувствовала себя на какой-то нелепой прогулке — как ребёнок, которому вот-вот идти со школой на экскурсию. Она пробыла на работе меньше получаса и уже отправлялась на дело, которое, надо признать, выглядело довольно безобидным. Словно его нарочно подобрали под агента, возвращающегося после шести недель перерыва на восстановление.

	Конечно, она должна была держать в голове прежде всего жертв. Даже когда внутри шевелилось возбуждение от мысли, что они с Джеком будут вдвоём, она без труда ставила дело на первое место и уже набрасывала выводы о убийце. Потому что, лёгкая подача или нет, в том, кто отнимал жизни у пациентов хосписа, было что-то по-настоящему мрачное — даже если он и делал это из жалости или так называемого милосердия.

	И по мере того как эта мысль всё настойчивее звучала у неё в голове, она уже начинала сомневаться: не окажется ли дело куда сложнее, чем изначально предполагали Андерсон и Джек.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Поездка в Шарлотсвилл заняла ровно два часа, и хотя с тех пор, как убили Линч, многое изменилось, а здоровье Рейчел пошло на поправку, она сразу заметила: Джек по умолчанию решил, что за рулём будет он. Рейчел и не подумала спорить — ей показалось, что это просто по-рыцарски. Никто из них не ненавидел водить машину настолько, чтобы из этого выходили ссоры. И всё же ей невольно стало интересно, не изменится ли эта часть их партнёрства, если они и дальше будут осторожно прощупывать, что может существовать по ту сторону их профессиональных отношений.

	Первые полчаса они просматривали скудные сведения из досье, которое им передал Андерсон. Первую жертву нашли позавчера утром. Роланд Янг и без того был одной ногой в могиле, когда утренняя медсестра обнаружила его мёртвым — его несколько раз ударили ножом. Кровь и раны были свежими, и предварительные выводы коронера указывали, что смерть наступила не более чем за два часа до того, как нашли тело.

	— И на записях с камер никто ничего не увидел? — спросил Джек. — Вообще ничего?

	— Судя по тому, что тут написано, нет. Но есть пометка: в хосписе «Кроссуэй» несколько зон выпадают из обзора камер. В общем-то логично. Это не то место, где нужна повышенная охрана.

	Они пошли дальше и обсудили вторую жертву — женщину, которую убили вчера утром, как раз после того, как её подготовили к переводу из больницы в хоспис. Допросили и тщательно проверили каждого, кто участвовал в этой процедуре. Итог — абсолютный ноль. Даже после просмотра записей с камер в больнице ничего не обнаружили. Жертва — женщина по имени Мари Брукс — была жива во время одного обхода медсестёр и мертва во время следующего. Её ударили ножом три раза, один раз — прямо в горло.

	— Трудно поверить, что никто из персонала ни там, ни в больнице, ни при перевозке не заметил ничего подозрительного. Тут у кого-то руки по локоть в грязи.

	— Это точно, — сказала Рейчел. — Думаю, если мы сядем и как следует прицельно—

	Слова застыли у неё на губах, когда по телу прокатилась внезапная, головокружительная волна. Сначала она даже улыбнулась — настолько резко это случилось и, честно говоря, поначалу было не совсем неприятно. Ощущение напоминало момент, когда чуть перебрал за один присест и вдруг резко встал. Но стоило ей вспомнить, когда в последний раз она испытывала нечто подобное, как улыбка мгновенно исчезла.

	Это внезапное, краткое головокружение часто шло в паре с головными болями. Обычно оно было предвестником, —

	— Ты в порядке? — спросил Джек.

	— Да, — быстро ответила она. Рейчел не собиралась тревожить Джека тем, что могло быть серьёзной проблемой, а могло и не быть. Может, это просто организм так пережёвывает возбуждение и адреналин от новой работы после шестинедельного перерыва. А может, это обычное головокружение — и ничего больше.

	Но Джек явно зацепился за её секундное молчание.

	— Точно?

	— Да, Джек, — сказала она самым задиристым тоном, на какой была способна. — Со мной всё нормально. Я просто немного не понимаю, почему дело кажется таким простым, если у нас пока нет ни единого ответа. Странно считать, что это лёгкая, беспроигрышная задачка для нас, если до сих пор никому не удалось добыть вообще никаких зацепок и сведений.

	Она сразу поняла, что уловка сработала: он кивнул, глаза чуть расширились.

	— Верно, — сказал он. — Здесь явно больше, чем на первый взгляд.

	Они ещё немного поговорили, Рейчел читала заметки по допросам, и обсуждение продолжалось. Но сосредоточиться ей было трудно: её всё ещё трясло от той быстрой волны головокружения, и она боялась, что на самом деле это может означать.

	С одной стороны, она совершенно точно ощущала, что стремглав возвращается в работу. Дело маленькое или нет, её немного удивляло, что директор Андерсон не возражает. Может, он слишком уж был уверен в простоте расследования — или в том, что работа её в паре с Джеком почти гарантирует победу. Ей хотелось думать, что он и правда старается помочь ей снова войти в колею, подкинув дело, которое казалось ему лёгким мячом. Но она уже чувствовала: в этой истории, пожалуй, куда больше поворотов и перепадов, чем кажется на первый взгляд.

	И этот страх разрастался, тлел где-то внутри, притаившись, пока Рэйчел не начала замечать и первые признаки подступающей головной боли.

	 

	***

	 

	В хоспис «Кроссвей» они приехали вскоре после одиннадцати утра. Небольшое, уютное на вид здание стояло чуть в стороне от второстепенной дороги. На ухоженной территории оно было единственным строением. Трава вдоль подъездной дорожки была подстрижена и ярко-зелёная, а парковку обрамлял ряд вязов. Рэйчел сразу заметила полицейскую машину — она стояла прямо у переднего тротуара.

	Когда они вошли внутрь, всё оказалось почти таким, каким Рэйчел и представляла. Передняя часть выглядела чем-то средним между приёмной и гостиной и пахла резким антисептиком с едва уловимой примесью запаха тела. За большой стойкой регистрации — П-образной, дугой отходившей от задней стены навстречу посетителям, — ждали двое. Одна — дородная женщина в поло с вышитой надписью Crossway Hospice Care на груди. Второй — высокий полицейский средних лет. Он, по-видимому, сразу распознал в Рэйчел и Джеке коллег, потому что торопливо обошёл стойку, чтобы поприветствовать их как положено.

	— Агенты? — спросил он, уже протягивая руку. — Я помощник шерифа Дерик Холл. Меня оставили здесь чем-то вроде охраны, пока вы не прибудете.

	— Охраны? — переспросил Джек.

	— Тревожные родственники и даже пресса, — сказал Холл. — Пока только местные мелкие шишки. Ни одного телеканала.

	— Ну, хотя бы это хорошо, — сказал Джек. — Я агент Джек Риверс, — добавил он, пожимая Холлу руку.

	— А я агент Рэйчел Гифт. Не могли бы вы показать нам, что здесь важно?

	— Конечно, — сказал он и уже повёл их к большой одиночной двери в стене рядом со стойкой. — Полагаю, отчёты вы видели?

	— Видели, — ответила Рэйчел. — И нам слишком трудно в них поверить. Двое пожилых убиты в замкнутых помещениях, оба связаны с одним и тем же хосписом — и ни единой зацепки?

	— Да, мы сами в тупике. Пришлось по-настоящему прессовать здешний персонал, и мне это было противно до последней минуты. Несколько женщин прямо ломались и плакали. Ужасно всё это.

	Пока он вёл их по главному коридору, Рэйчел заметила, что двери палат были распахнуты настежь. Они прошли мимо медсестры, выходившей из одной комнаты. Та кивнула им — устало и чуть нервно. Другая женщина за тем, что Рэйчел приняла за пост медсестёр слева, бросила на них жёсткий взгляд и тут же отвернулась — взгляд человека, которому неприятно видеть полицию или ФБР в своих коридорах.

	Они остановились у двери справа — единственной в коридоре, которая была закрыта. Рэйчел разглядела на косяке мелкие липкие следы там, где недавно наклеивали ленту, обозначающую место преступления. Помощник шерифа Холл открыл дверь и провёл их внутрь.

	— Насколько мы можем судить, это единственное место во всём учреждении, которое стоит проверить. Есть мониторы у стойки регистрации и на посту медсестёр, но, как и сказано в отчёте, толку от них почти никакого. Слепые зоны у этих проклятых камер — просто за гранью. Тому, кто их устанавливал, по-хорошему надо бы лишиться работы, если вы спросите меня.

	Рейчел и Джек осматривали комнату; Холл отступил в дверной проём, давая им пространство. Кровать была разобрана до основания, и всё выглядело так, будто здесь тщательно убрали. По сути, это мало чем могло им помочь, но она понимала и необходимость продезинфицировать палату. Первую жертву убили чуть больше трёх суток назад, так что было бы странно ожидать, что место оставят нетронутым.

	— Вы знаете, где мы можем получить лабораторные отчёты по крови и любые материалы экспертизы с простыней? — спросила Рейчел.

	— Всё это у местной полиции, — ответил Холл. — Я с радостью пришлю вам копии. Отчёт экспертов окончательно оформили рано утром, и там ничего, кроме кучи подтверждений, что кровь на простынях и на полу действительно принадлежала Роланду Янгу.

	— Есть представление, пропало ли что-нибудь из комнаты? — спросил Джек.

	— По словам медсестры, которая его нашла, молодой девушки по имени Сара Брайтон, всё было как обычно. После того как тело увезли, по списку сверили личные вещи, и две разные медсестры вместе с управляющим подтвердили: всё на месте, ничего не пропало.

	Рейчел оглядела комнату, и взгляд её наконец остановился на единственном окне на дальней стене. Оно находилось чуть дальше изножья кровати. Она подошла и увидела довольно сложную защёлку, удерживавшую его закрытым. Рейчел решила, что его открывают только по особым случаям: последнее, что нужно хоспису, — окна, которые постояльцы могут распахнуть и попытаться выбраться наружу, если они не вполне в своём уме.

	— А как насчёт последней жертвы? — спросил Джек. — Где именно её убили?

	— В больнице Бейкер—Хопкинс, совсем недалеко отсюда. На данный момент та палата всё ещё в том виде, в каком была, когда обнаружили тело. Мы знали, что вы едете сюда, поэтому попросили больницу, чтобы медсестра, нашедшая тело, была на месте.

	Рейчел кивнула, в последний раз окинув взглядом комнату Роланда Янга. Она была почти уверена, что ничего интересного там нет. Любые зацепки или намёки на то, что с ним произошло, следует искать в отчётах экспертизы и коронера.

	— Если хотите, — сказал Холл, — можете пойти за мной. Мне нужно уладить кое-какие административные мелочи в последний момент.

	— Отлично, — сказал Джек. Он тоже бросал последний взгляд на комнату, пытаясь прочувствовать это место.

	Холл вышел из дверного проёма обратно в коридор. Джек последовал за ним, а Рейчел замыкала. Она потянулась, чтобы закрыть за собой дверь, и ещё раз посмотрела на разобранную кровать. И когда в голове началось едва заметное, почти не болезненное пульсирование, она на мгновение проглотила тревогу и изо всех сил сделала вид, будто ничего не происходит.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джек был так же удивлён, как и Рейчел, что директор Андерсон решил отправить их на дело в первый же день, когда Рейчел вернулась. В глубине души он переживал, не проверка ли это. Но даже если так, он ни секунды не сомневался: Рейчел в пыль разнесёт любые ожидания Андерсона. К тому же ему начинало казаться, что Андерсон делает всё возможное, чтобы у Рейчел получилось.

	Иными словами, всё шло как по маслу, когда они покинули хоспис «Кроссуэй» и вслед за заместителем шерифа Холлом направились в больницу. Дело и правда выглядело таким, которое можно закрыть довольно быстро, хотя он всё-таки слегка не понимал, как так вышло, что полиция штата до сих пор не нашла ни малейшей зацепки. И вдобавок… ну, был ещё тот факт, что Рейчел ничуть не смущало то, как развиваются их отношения. Он даже заметил, как у неё слегка порозовели щёки ещё в полевом офисе, когда он пошутил про камеры наблюдения и про то, что хочет её поцеловать.

	Хотя Джек всегда чувствовал себя довольно уверенно, когда дело касалось свиданий и ухаживаний за женщинами, рядом с Рэйчел он неизменно терял привычную устойчивость. Он сразу понял, какая она красавица, в самый первый день их знакомства почти шесть лет назад. Он и вспомнить не мог времени, когда бы не испытывал к ней влечения. Но для Джека отношения должны были быть чем-то большим, чем просто притяжение. И по мере того как он узнавал Рэйчел — и по работе, и как друга, — его стало тянуть к ней не только из-за внешности.

	Если быть до конца честным с самим собой, он был в неё влюблён уже добрых два года. И только когда возникла тревога из-за опухоли, он понял: это вовсе не просто увлечение. Мысль о том, что её не будет рядом — на работе и в жизни, — была для него невыносимой.

	По-настоящему думать о ней в откровенно романтическом смысле он начал лишь тогда, когда несколько месяцев назад направил её к врачу. Наверное, сама идея её смерти — жизнь без Рэйчел — оказалась настолько мучительной, что будто распахнула целое озеро чувств, которые он считал надёжно утопленными где-то глубоко внутри, куда он загнал их изо всех сил. Но теперь, когда они вырвались наружу, его почти пугала их сила.

	— Ты заметила защёлку на окне в палате Роланда Янга? — спросила она, когда Холл свернул на гостевую парковку больницы.

	— Заметил, — сказал он, радуясь возможности отвлечься от таких мыслей. — Думаешь, это нормально?

	— Вполне может быть просто мера безопасности, — пожала она плечами. — Как защита дома от малышей. Я бы предположила, что открывать их умеют только медсёстры. Ну, чтобы время от времени проветрить.

	— Ты думаешь, кто-то мог попасть туда снаружи? — спросил Джек.

	Она пожала плечами и сказала:

	— Как вариант. Может, стоит спросить об этом, когда закончим здесь.

	Они припарковались рядом с машиной Холла и вошли внутрь через боковой вход. Охранник вежливо кивнул и махнул им рукой, пропуская. Небольшой коридор выводил прямо к одному-единственному лифту. Холл нажал единственную кнопку рядом с дверью, и двери разъехались. Они вместе поднялись на третий этаж; лифт монотонно гудел, отдавая механикой.

	— Медсестра, которая нашла миссис Брукс, в тот раз была совсем не в себе, когда мы впервые с ней говорили, — сказал Холл. — Но она невероятно милая и хочет помочь чем может. Мне сказали, она прямо-таки обрадовалась, что будет разговаривать с федеральными агентами.

	— Она была близка с миссис Брукс? — спросил Джек, когда лифт остановился и двери скользнули в стороны.

	— Она этого прямо не сказала, но… да, у меня сложилось именно такое впечатление.

	Они вышли в куда более длинный коридор — коридор, пахнущий почти так же, как вестибюль хосписа «Кроссвей». Холл повёл их к посту медсестёр, где царила лёгкая суета: сотрудники сновали туда-сюда, готовясь к обеденному перерыву и пересменке. Холл остановился возле латиноамериканки, которая вносила заметки в ноутбук. Она подняла глаза, увидела Холла и улыбнулась.

	— Чем могу помочь, помощник шерифа?

	— Мы пришли к Бриттани. Она ведь здесь, верно?

	— Да. Думаю, вы найдёте её в комнате отдыха. Сегодня она не работает, но знала, что полиция и, возможно, даже ФБР зайдут задать вопросы.

	— Отлично, спасибо. — Холл отошёл от стойки и кивнул в сторону коридора. — В самый конец и налево. Комната отдыха будет слева, примерно на середине — там всё ясно подписано.

	Они пошли по указанному пути, а Холл развернулся и направился в другую сторону — вероятно, заниматься теми делами, что у него были намечены. Продвигаясь по коридору, Джек заметил, как несколько сотрудников украдкой бросают на них быстрые взгляды. Он предположил, что после такого жестокого убийства в отделении все и так на взводе, так что появление агентов ФБР могло только ухудшить обстановку.

	Они пришли в комнату отдыха и, войдя, увидели, что там пусто — за исключением одной женщины. Она сидела за маленьким столиком, обхватив ладонями кружку кофе. Джек решил, что это Бриттани, и, похоже, остальные сотрудники предпочли оставить её в покое, давая возможность пережить то, что, вероятно, станет для неё тяжёлым днём.

	— Вы Бриттани? — спросил Джек.

	— Да, это я.

	Понимая, что сейчас они разговаривают с измотанной, эмоционально выжатой молодой женщиной, Джек позволил Рейчел взять инициативу. Он вполне умел говорить с женщинами в таком состоянии, но у Рейчел это получалось особенно хорошо. За последние несколько месяцев он даже заметил, что после того, как ей поставили диагноз рака, она стала справляться с такими разговорами ещё лучше.

	— Бриттани, я специальный агент Рейчел Гифт, а это специальный агент Джек Риверс. Это вы, медсестра, которая обнаружила тело миссис Брукс, верно?

	— Да, верно.

	— Можете, пожалуйста, рассказать по порядку, что произошло тем утром и как выглядело то, что вы увидели?

	— Конечно. Она была на удивление в хорошем настроении из-за перевода. Большинство пожилых понимают, почему их переводят, и как будто проваливаются в такую депрессию — особенно когда рядом нет родных, чтобы поддержать. Но мне кажется, миссис Брукс, может быть, даже ждала этого. Она устала бороться, устала просто ждать. Она была готова уйти — не только в «Кроссуэй», но вообще из этой жизни, понимаете?

	Джек кивнул, слушая её. Он и правда слышал о таком настрое. Его собственная бабушка умерла, в каком-то смысле с нетерпением ожидая смерти. Конечно, у неё была очень крепкая вера, и она ни секунды не сомневалась, что её ждут Небеса и все ушедшие близкие.

	— Поэтому, когда я зашла рано утром, я была уверена, что она будет в хорошем настроении. Но, войдя, я увидела, что её закололи. Это было настолько страшно, что я несколько секунд просто стояла, пытаясь осознать увиденное. А потом побежала и позвала на помощь. Все эти жуткие подробности я узнала уже потом.

	— А из-за чего её вообще привезли в больницу? — спросил Джек.

	— Три недели назад у неё был инфаркт и инсульт. Здесь, в больнице, через несколько дней случился ещё один инсульт. Ей было девяносто четыре, и организм просто не выдержал. Он пытался восстановиться, но в процессе всё начало отключаться. Сначала почки, потом печень. А потом сердце становилось всё слабее и слабее.

	— Мы видели полицейские отчёты и поговорили с местным полицейским управлением, — сказала Рейчел. — Так что мы знаем: на записях камер наблюдения ничего особо примечательного нет. Но что насчёт вас? Вы не видели в дни перед убийством кого-нибудь, кто бы ошивался в коридорах? Может, кто-то бросался в глаза?

	— Нет. Полицейские спрашивали то же самое, но я ничего такого не могу вспомнить. Я даже спрашивала других медсестёр — они тоже ничего не вспомнили.

	— Во сколько вы обнаружили тело?

	— Чуть после шести утра.

	— И вы уверены, что увидели её первой?

	— Почти на сто процентов уверена. Я точно знаю, что первой сообщила об этом.

	— В тот день кто-нибудь болел? — спросил Джек. — Был ли кто-то, кто должен был выйти в ту смену, но так и не пришёл?

	— Нет. Все были на месте.

	— И вы помните, во сколько её должны были забрать для перевода?

	— В семь тридцать. Я предложила поехать с ней, и она согласилась. Поэтому я пришла чуть раньше — просто чтобы убедиться, что с ней всё в порядке.

	Джек понимал: выжать из разговора с Бриттани уже почти нечего. Всё, что она могла рассказать, уже было в полицейских отчётах. Он решил, что им нужно поговорить с родственниками пациентов, если такие есть. Он знал, что у миссис Брукс поблизости не осталось живых родных, но насчёт мистера Роланда Янга уверенности у него не было.

	Они завершили разговор с Бриттани и неторопливо вышли из лаунжа. И только когда они уже ехали вниз в лифте, Рейчел произнесла то, о чём Джек с досадой понял, что сам до сих пор не подумал.

	— Роланда Янга ударили ножом четыре раза, — сказала она. — Миссис Брукс — пять, причём один раз прямо в горло. Мне кажется, такая жестокость позволяет нам уверенно исключить убийство из милосердия. Убийство из милосердия было бы быстрым и по делу. Перерезанное горло. Может, пуля в голову — с глушителем или как-то иначе приглушённо.

	— Значит, если это не милосердный убийца, как ты думаешь, с чем мы имеем дело? — спросил Джек.

	Лифт остановился, и они вышли, направляясь через вестибюль.

	— Не знаю. Кто-то больной — это точно. Но я думаю, нужно ещё раз посмотреть записи с камер с этажа миссис Брукс. В полицейских отчётах сказано, что скоро у них будет к ним доступ.

	— А я пока хочу заняться ближайшими родственниками Роланда Янга, — сказал Джек. — Я знаю, что у миссис Брукс не осталось семьи, которой было бы не всё равно настолько, чтобы приехать к ней. Но насчёт мистера Янга мы этого не знаем.

	— И в полицейском отчёте об этом, по-моему, ни слова.

	Джек вытащил телефон из кармана и, пролистав, открыл контакт, к которому обычно обращался в бюро. Он подумал: если удастся найти ближайшего родственника в пределах разумной досягаемости, а к вечеру заполучить записи камер, то дело может оказаться таким же быстрым и простым, как и считал Андерсон.

	С другой стороны, Рейчел была совершенно права. Если это не убийство из милосердия, значит, речь о чём-то куда более мрачном — настолько мрачном, что ему даже трудно было это представить.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Как выяснилось, у Роланда Янга и правда была дочь, жившая в часе езды от Шарлоттсвилла, в куда более маленьком городке Бунсдейл. Рейчел снова ничем не выдала ни раздражения, ни недовольства, когда Джек по привычке сел за руль. Теперь ей и самой было проще это позволить — она начинала побаиваться тупой, едва заметной, но всё же настойчивой боли в голове.

	Стараясь не зацикливаться, она сосредоточилась на новой информации, которую они получили благодаря другу Джека в главном офисе в Вашингтоне, округ Колумбия. Дочь Роланда Янга звали Лиззи Янг, теперь — Лиззи Адамс. Некоторое время она сама работала медсестрой, а затем вышла на пенсию в шестьдесят два. Пока они обсуждали, каково это — иметь отца, которого ненавидишь настолько, что не приходишь, даже зная, что он вот-вот умрёт, эти параллели не ускользнули от них.

	За годы они не раз сталкивались с натянутыми семейными отношениями. Корень почти всегда был один: какое-то насилие или пренебрежение. Судя по тому немногому, что они знали о Роланде Янге, Рейчел ожидала примерно того же.

	— Должно быть больно, как ни крути, — сказал Джек из-за руля. — Я, конечно, и сам иногда бываю придурком, но представить, что никому не будет дела, если я соберусь сыграть в ящик… брр.

	— Уж поверь мне… напряжённые отношения между отцом и дочерью — это та ещё мясорубка.

	— Да, но всё равно… если бы вы с твоим отцом так и не помирились, и жизнь пошла бы дальше, как шла… ты бы пришла к нему, лет через двадцать, если бы знала, что он умирает?

	— Наверное. Было бы тяжело, но да. Думаю, пришла бы.

	Тема была настолько кислая, что в машине повисла тишина — до тех пор, пока они не начали проезжать через Бунсдейл. Скорее не городок, а четырёхполосное шоссе: с одной стороны коровьи пастбища, с другой — еле-еле держащиеся сельские лавочки и конторы. Бунсдейл был городком с двумя светофорами, точь-в-точь как множество других маленьких местечек, разбросанных вдоль сельской полосы между Шарлоттсвиллом и Вашингтоном, округ Колумбия.

	Дом Лиззи Адамс они нашли без труда. Он стоял примерно в четырёх милях от шоссе — уютная маленькая хижина, спрятанная в зарослях вязов и елей. Ещё не успев подняться на крыльцо, они заметили женщину сбоку, у края двора. Она осторожно выбиралась из маленького, но очень толково устроенного курятника. Когда она высунула правую ногу наружу, то увидела их и на мгновение застыла. В руках у неё было несколько упаковок яиц, и, заметив агентов на подъездной дорожке, она поспешно захлопнула дверцу загона, чтобы куры не разбежались.

	Она быстро пересекла двор с каким-то странным выражением лица — таким, будто сама понимала, насколько нелепо выглядит, шагая по двору с охапкой яичных коробок.

	— И кто же вы такие? — спросила она.

	— Мы агенты ФБР, — сказала Рейчел. — Агенты Гифт и Риверс. Вы Лиззи Адамс?

	Женщина кивнула и подошла к машине. Кивнула на багажник, потом на стопку коробок с яйцами.

	— Не возражаете?

	— Да ради бога, — сказал Джек.

	С тихим усилием Лиззи поставила стопку полных коробок на багажник. Глядя на неё, Рейчел пришлось напомнить себе, что у этой пожилой женщины только что умерла мать. Самой Лиззи на вид было под семьдесят. И ещё — в её глазах пряталось какое-то едва уловимое выражение, из-за которого Рейчел подумала: Лиззи уже знает, зачем они приехали.

	— Вы знаете, почему мы здесь? — спросила Рейчел.

	— Это из-за моего отца?

	— Да.

	— Вы знаете, что случилось? — спросил Джек.

	Лиззи сложила руки на груди и прислонилась к машине. Когда она кивнула, Рейчел не смогла понять — это злость или горе.

	— Знаю. Сначала мне позвонили из больницы, потом — полиция.

	— И… вы ездили в больницу?

	Лиззи покачала головой и посмотрела в сторону курятников.

	— У меня с отцом были очень тяжёлые, натянутые отношения. Мы живём в двух часах езды друг от друга уже лет пятнадцать, и я видела его всего три раза. Нас обоих это устраивало. Скажем так, нежных чувств друг к другу у нас не осталось, понимаете?

	— Вы не против, если мы спро… — начала Рейчел.

	— Мама умерла, когда мне было три, а через пять лет отец женился снова. Значит, мне было восемь. В девять моя мачеха добилась опеки над сыном от первого брака. В десять он начал ко мне приставать. В одиннадцать дошло до настоящих изнасилований. Это продолжалось около года, прежде чем я сказала отцу. И хотя доказательств было достаточно и он понимал, что это происходит, он решил ничего не делать. Ему не хотелось устраивать скандал в семье. Он поговорил с пасынком всего один раз и после этого убедил себя, что тот исправится, что мы как-нибудь уживёмся. Но всё продолжалось ещё три года. Тогда я наконец сбежала из дома. Мне было пятнадцать, и я не видела его снова, пока мне не исполнилось сорок — уже после смерти того пасынка. — Она посмотрела на обоих агентов с лёгкой гримасой и сказала: — И на этом я заканчиваю.

	— Мы это уважаем, — сказала Рейчел. Это было правдой. Она много раз видела, как трудно женщинам говорить о сексуальном насилии со стороны родственников. Те, кого это, казалось, не задевало, обычно были сломаны ещё глубже. — Вы не против, если мы зададим несколько вопросов о его последних днях?

	— Нисколько. Только я, честно говоря, не уверена, что сильно вам помогу.

	— Вы знаете, как долго он пролежал в больнице? — спросила Рейчел. Ответ она и так знала из материалов дела, но хотела понять, насколько велика была пропасть между отцом и дочерью.

	— На этот раз? Кажется, недели три. Может, чуть меньше. Он лежал из-за рака, но лечиться отказался. Хотел прожить последние дни, не мучаясь с химиотерапией.

	Рейчел не смогла подавить озноб, пробежавший по телу. Это состояние ума она понимала слишком хорошо… пожалуй, даже чересчур.  

	— И я так понимаю, его перевели в хоспис, когда стало ясно, что надежды уже нет?  

	— Да.  

	— Простите за вопрос, — сказал Джек, — но откуда вы всё это знаете, если не поддерживали связь?  

	— Я поддерживала связь с больницей. Когда его положили в последний раз, мне позвонил один из врачей. Он не давил и ничего такого, но сказал, что у него есть предчувствие: это может быть его последний шанс… что если мне нужно увидеться с ним и примириться, то время — сейчас. И хотя я к этому не была готова, я всё равно звонила каждые несколько дней, чтобы узнать, как он.  

	— Во время этих звонков, — спросила Рейчел, — врачи или медсёстры хоть раз упоминали, что к нему кто-то приходил? Или, может, что с ним кто-то разговаривал — и это выглядело как-то не так?  

	Лиззи на секунду задумалась, потом покачала головой.  

	— Нет, ничего такого, насколько помню. Но, по правде говоря, здесь я — вся семья, что у него оставалась. У него была сестра, она от него отреклась после всей той истории, когда я была ребёнком, но не так уж давно после этого она покончила с собой. Была только я, а я не… — она снова покачала головой и невольно улыбнулась.  

	— Ты в порядке? — спросила Рейчел.  

	— Нет, кажется, нет. И, со всем уважением, я бы хотела сейчас зайти в дом. У меня нет сил разбираться с этим сегодня.  

	Рейчел кивнула. Она почти наверняка знала, чем Лиззи собиралась закончить последнюю фразу, прежде чем оборвала себя. Что-то вроде: Была только я, и меня не было рядом с ним в конце …   

	— Спасибо за ваше время, — сказала Рейчел. По выражению лица Джека она поняла: он не считал, что им уже пора уходить. Но она оставалась спокойной, непреклонной.  

	Когда Лиззи стала поднимать обратно лотки с яйцами, Джек шагнул вперёд.  

	— Давайте я помогу вам с ними?  

	— Нет, спасибо, — сказала она, подхватывая их с отработанной ловкостью женщины, которая носила такие вещи годами и годами. И уже направившись к крыльцу, она на мгновение остановилась и обернулась. — Если позже появятся вопросы, можете позвонить. А сейчас… ну, похоже, я была не так готова к смерти папы, как думала. Надеюсь, вы сможете понять и отнестись к этому с уважением. Я почти всю жизнь проработала медсестрой, так что думала, справлюсь. Я видела столько смертей, и… эта — какая-то странная для меня.  

	Не дожидаясь ответа, Лиззи поднялась по ступенькам крыльца к входной двери. Рейчел и Джек медленно вернулись в машину.  

	Едва Джек начал сдавать назад, он сказал:  

	— Ты уловила последнюю реплику?  

	— Про то, что она почти всю жизнь работала медсестрой?  

	— Да. И я не помню точно, но кем её отец зарабатывал на жизнь?  

	Рейчел вспомнила без труда, не тянулась ни к папке на заднем сиденье, ни к телефону.  

	— Какое-то время он был адвокатом, потом занялся недвижимостью. — Но, произнеся это, она уже понимала, к чему он клонит. — И среди его клиентов, когда он был адвокатом, были врачи или, по крайней мере, люди, связанные с больницами. Иски о врачебных ошибках и всё такое.  

	— Может быть, это связано.  

	Рейчел не совсем понимала, каким образом то, что Роланд Янг вскользь работал с врачами, а его дочь выросла и стала медсестрой, может быть связано, но там вполне могло быть что-то. Что именно — она не знала.

	Но она решила, что стоит попытаться это выяснить. Она схватилась за телефон, и в голове у неё уже закрутились шестерёнки, пока она обзванивала нужных людей, пытаясь добыть точный, подробный список врачей, с которыми работал Роланд Янг. Нить, конечно, была зыбкая, но именно такие — ненадёжные, дрожащие — зацепки нередко и приводили к самым неожиданным ключам.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Рэйчел чувствовала: в Джеке что-то изменилось, пока они ехали обратно в участок. Джек всегда совершенно спокойно относился к долгим паузам. Раньше они выдерживали поездки почти по три часа, обменявшись словами минут на пятнадцать, не больше. А когда ему всё-таки хотелось нарушить молчание, обычно это выходило либо саркастично, либо в виде какой-нибудь шутки.

	А теперь Джек пытался вести непринуждённый разговор. Ей это показалось милым, и она почти не сомневалась: дело в том, что их отношения перешли в романтическую плоскость.

	— Ну как там твоя бабушка? Похоже, рак окончательно отступил?

	Личный вопрос застал её врасплох, но ей понравилось, что он, похоже, и правда переживает. Если это станет новой частью их отношений с этого момента, она была только за.

	— Похоже на то, — сказала она. — Последний осмотр был три недели назад, и все показатели, все анализы крови — отличные.

	— Это потрясающе. Классно, что вы проходите через это вместе. То есть, конечно, паршиво, что вам вообще пришлось через это пройти, но ты понимаешь, о чём я.

	— Понимаю.

	— А Пейдж как? Как она держится? Прости, что так говорю, но ты никогда толком не рассказывала, как она переживает смерть Питера. По крайней мере, после нескольких дней спустя после похорон.

	— Ну, это не то чтобы весело или связано с работой. — Она подумала, но не сказала вслух: при её растущих чувствах к нему говорить о Питере было, честно говоря, странно. — Но вроде бы у неё всё неплохо. Я говорила с ней о том, чтобы, может, сходить к психотерапевту, и она нормально восприняла эту идею. Так что, возможно, начнём через пару недель.

	Джек кивнул, подъезжая к перекрёстку, повернул направо и направился к полицейскому управлению.

	— Спасибо, что спросил, — сказала Рэйчел.

	— Конечно. Прости, что не спрашиваю о таком чаще. Я просто… — Он пожал плечами, и она видела: он подбирает нужные слова, борется сам с собой. Она не стала давить, и когда в машине снова воцарилась тишина, её это вполне устроило.

	Чуть меньше чем через двадцать минут они приехали в полицейский участок. Он находился в ухоженной части делового центра. Их встретил сотрудник-связной и повёл по центральному коридору — начищенному до блеска, почти минималистичному по дизайну. Рэйчел и Джек шли следом за молодой женщиной в синей полицейской форме и остановились, когда та отступила в сторону и открыла дверь справа.

	— Можете пользоваться этой комнатой столько, сколько понадобится, — сказала она. — Ноутбуки на столах уже подключены к базе данных. Меня зовут Мишель, так что просто свистните, если что-то потребуется.

	Рэйчел не была уверена, привыкнет ли когда-нибудь к тому, что берёт комнаты в полицейских участках, чтобы копаться в справках и биографиях. Это было чем-то похоже на номер в мотеле — только чуть менее приватно. Она почувствовала это особенно остро, когда устроилась за стареньким ноутбуком, одновременно проверяя телефон: пришло новое уведомление.

	— Из Вашингтона прислали частичный список, — сказала она. — Несколько врачей, с которыми когда-то работал Роланд Янг. И подчёркиваю слово частичный.

	— Хочешь копнуть по нему? А я вытащу из полицейских отчётов все имена — сотрудников «Кроссвэя», больницы и тех, кто был назначен перевозить миссис Брукс.

	— Отлично.

	И правда — так и вышло. Сидеть за столом и продираться сквозь проверки биографий и справки о прошлом — не то, что Рэйчел назвала бы увлекательным времяпрепровождением. Но сейчас это дало ей минуту, чтобы по-настоящему переварить не только дело, но и сам факт: она снова на работе. Всё произошло так быстро, а она была так счастлива вернуться без всех этих преград и унизительного «кабинетного режима», что даже не задумалась, почему её вернули так стремительно. Но теперь, когда в голове снова начали появляться тонкие, едва заметные боли, реальность, от которой она пыталась отмахнуться, вновь смотрела ей прямо в лицо.

	Может, стресс на работе — худшее, что вообще могло с ней случиться. Дома, когда она отдыхала, принимала лекарства и ограничивалась только лёгкими упражнениями, симптомов не было вовсе. Более того, последний визит к врачу получился невероятно обнадёживающим. И вот она здесь — не прошло и суток с возвращения в бюро, а проклятые головные боли снова дают о себе знать.

	Да, пока они были слабыми, но Рэйчел знала: это может быть признаком того, что что-то не так. Начав перебирать сведения о врачах, с которыми когда-то работал Роланд Янг, она украдкой взглянула на Джека. Надо сказать ему. Она знала это наверняка — и всё же… он так радовался, что они снова работают вместе. А если приплюсовать новую, волнующую историю, которую они наконец решились признать и не прятать, — признаться в тревогах насчёт опухоли было последним, чего ей хотелось.

	Так что пока она решила сосредоточиться только на деле. У неё были имена и данные четырёх врачей, работавших с Янгом. Все дела были типовыми, и Роланд смог выиграть процессы для двоих из них. Самому свежему делу было двадцать один год, и быстрый поиск по записям показал: трое из четверых уже умерли. На миг ей показалось, что у четвёртого врача может быть след, за который стоит ухватиться. Его сына обвиняли в том, что он применял физическое насилие к пациентам, когда наведывался в больницы и врачебные кабинеты, проверяя ход некоторых клинических испытаний, — но теперь он сидел в тюрьме: его признали виновным четырнадцать лет назад, около года тянулась судебная волокита, а потом наконец вынесли приговор. Его приговорили к двадцати годам заключения. Сейчас ему шестьдесят девять, осталось девять лет.

	Иными словами, для их дела он роли не играл.

	— Ну вот, я уже упёрлась в тупик, — сказала она, мягко бросив телефон на стол. — У тебя что-нибудь есть?

	— Конечно, — ответил Джек, не отрываясь от записей, которые просматривал на одолженном ноутбуке. — С десяток имён, тебе будет что проверить.

	— Ладно. Кого проверять?

	— В этом свежем обновлении к материалам дела есть копия журнала посетителей. Думаю, стоит посмотреть.

	Рэйчел пожала плечами: пункт, который всё равно нужно вычеркнуть из списка. И при этом она отлично понимала: убийца не станет отмечаться у администратора или расписываться в каком-нибудь журнале посетителей, если есть возможность этого избежать. Но работа держала её мозг в тонусе, не давала расплыться мыслью, возвращала к делу — и сейчас она была рада взяться хоть за такую, на первый взгляд, скучную рутину.

	Она вычеркнула все имена, кроме одного, из тринадцати в списке за ту ночь, когда убили миссис Брукс, — и тут Джек рядом с ней протянул глубокое хммм.

	— Нашёл что-то?

	— Кажется, да. — Он подкатил стул ближе к её стулу и развернул ноутбук к ней, чтобы им обоим было видно.

	Рэйчел посмотрела на экран и увидела отсканированную копию полицейского рапорта. Пока она читала, Джек коротко пересказал ей всё на основе того, что успел узнать.

	— Это Бриттани Лоу, — сказал он. — Тридцать шесть лет, в разводе, детей нет. Работает выездной медсестрой в компании «Лучшие дни — уход на дому». Вот тут у меня кое-что из её трудовой истории, и вы ясно видите, что несколько месяцев назад она работала на некоего мистера Рональда Янга.

	Он постучал по экрану, и Рэйчел стала читать вместе с ним. Она увидела также, что мистеру Янгу помогала ещё одна медсестра по уходу на дому, но затем обслуживание передали Бриттани Лоу. Причина указана такая: пациент, похоже, не проявляет особого интереса к выздоровлению.

	— Нигде не сказано, что она работала у миссис Брукс, — продолжил он, — но вот здесь…

	Он указал на примечание ближе к низу формы — что-то вроде стандартного журнала работ или расписания, набранного на бланке «Лучшие дни — уход на дому». Рэйчел прочитала и увидела: два дня назад Бриттани Лоу была назначена сопровождать перевозку из больницы в хоспис, но её сняли с этой заявки.

	— Понимаю, сначала это не кажется чем-то странным, — сказал Джек. — В расписании постоянно что-то меняется, кого-то заменяют. Но если выяснится, что миссис Мари Брукс была единственной пациенткой, назначенной к переводу в хоспис два дня назад…

	Рэйчел кивнула и уже доставала телефон, чтобы позвонить в больницу. Ей пришлось несколько раз переадресовывать звонок и соединять с разными отделениями, но в конце концов нужная женщина оказалась на линии. Весь процесс занял меньше пяти минут. Пока Рэйчел ждала, Джек продолжал листать список людей, которые потенциально могли быть связаны и с Мари Брукс, и с Роландом Янгом — список оказался куда длиннее, чем они оба на самом деле ожидали.

	— На связи агент Гифт? — спросила женщина на том конце.

	— Да. Спасибо, что нашли время.

	— Конечно. Я отвечаю за переводы пациентов в другие учреждения и за организацию ухода на дому. Мне сказали, у вас вопрос по миссис Брукс.

	— Верно. Мне нужно знать, сколько ещё пациентов планировали перевести в хоспис за последнюю неделю или около того.

	— Всего двое. Миссис Брукс — одна, разумеется, а второй был мужчина, который в итоге уехал домой с сыном.

	— А по второму случаю вы знаете, планы перевода в хоспис хоть как-то начали реализовывать?

	— Нет. Если говорить о том, чтобы составлять план и назначать транспорт на выезд, то это была только миссис Брукс.

	— И не подскажете, как называлась компания, которая должна была предоставить медсестру для передачи пациента из больницы в «Кроссуэй»?

	— «Лучшие дни — уход на дому». У больницы с ними действует постоянный договор уже как минимум восемь лет — столько, сколько я здесь работаю.

	Именно это Рэйчел и нужно было услышать. Она легонько шлёпнула Джека по руке и, когда он посмотрел на неё, кивнула и показала большой палец. Он сразу понял, что это значит, и тут же вернулся к записям Бриттани Лоу. Рэйчел поблагодарила женщину за помощь и заглянула Джеку через плечо, пока он выводил на экран данные Лоу.

	Она не стала тянуть — её всё ещё подгоняло чувство срочности и напор, оставшийся после слов Андерсона о том, что дело можно закрыть быстро. Рэйчел набрала номер, указанный для «Лучшие дни — уход на дому», в то время как Джек щёлкал и прокручивал базу в поисках дополнительных сведений о ней.

	— «Лучшие дни — уход на дому», чем могу помочь? — бодро спросил приветливый голос.

	— Мне нужна Бриттани Лоу, пожалуйста.

	— Ой, извините. Бриттани сейчас у клиента.

	— Можно узнать, где именно?

	На другом конце повисла короткая пауза, и женщина спросила:

	— А кто её спрашивает?

	— Специальный агент Рэйчел Гифт. — Она продиктовала номер удостоверения для верности, хотя знала: обычно в этом нет нужды.

	— О, конечно, да. — Женщина на том конце провода запнулась, и Рейчел обернулась к Джеку: он с озадаченным видом внимательно вчитывался в один из разделов досье Бриттани Лоу. — Бриттани по графику должна встретиться с двумя пациентами в «Грейсон Персонал Кэр».

	Рейчел, не понимая, спросила:

	— Это хоспис?

	— Нет, это дом престарелых с уходом. Вам нужен адрес?

	Рейчел ответила, что да, и запомнила его, пока женщина диктовала. Она закончила звонок, вбила адрес в приложение с картами и снова посмотрела на Джека.

	— Ты выглядишь озадаченным, — сказала она.

	— Как мило, что ты заметила. И да, я… ну, то есть был. Я хотел копнуть глубже в её прошлое, поэтому проверил её по фамилии в браке — Бриттани Лейн. Но это оказалось сложнее, чем я думал, потому что, как выяснилось, Лоу — не её настоящая фамилия изначально.

	— В смысле?

	— Судя по всему, после развода она не просто избавилась от фамилии бывшего мужа — она полностью сменила имя. Бриттани оставила, а фамилию взяла новую. Девичья — Бриттани Ковингтон… в браке — Бриттани Лейн. А новое имя…

	— Лоу. То есть она официально сменила фамилию? — спросила Рейчел.

	— Похоже на то. Интересно, зачем.

	Рейчел пожала плечами и показала ему адрес, который получила в «Бест Дэйс — Уход на дому».

	— Не знаю. Может, поедем и спросим у неё.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Рейчел стало и грустно, и стыдно оттого, что один вид «Грейсон Персонал Кэр» вгонял её в тоску. Да, здание было относительно новым, и следы недавнего обновления бросались в глаза — большие стеклянные стены, современная отделка, пока они шли ко входу. Но для неё это было, как говорится, «губы на свинью накрасить». Люди, которые попадали сюда, прекрасно знали, почему они здесь. Одно дело — сделать так, чтобы им было уютно и спокойно в их последние дни, сколько бы их ни оставалось. И совсем другое — пытаться придать этому месту вид того, чем оно не является.

	Когда они с Джеком вошли внутрь, ей показалось, что здесь почти как в каком-то курортном отеле для пар. Начиная с улыбчивой женщины за стойкой регистрации — всё выглядело приветливо, но при этом было каким-то ненастоящим, словно из пластика.

	Они быстро подошли к стойке, и Рейчел уже показывала женщине удостоверение, не тратя времени на любезности.

	— Мы агенты Гифт и Риверс, Федеральное бюро расследований. Пожалуйста, выясните, где сейчас Бриттани Лоу из «Бест Дэйс — Уход на дому».

	Женщина выглядела совершенно перепуганной из-за того, что перед ней стоят агенты ФБР, и ей понадобилась секунда, чтобы прийти в себя.

	— Да… эм… кажется, сегодня у неё встречи с миссис Стэнли и мисс Робертс. Не знаю, к кому она пошла первой. Они в комнатах 106 и 111.

	— Вы точно знаете, что она здесь? — спросил Джек.

	— Да. Я видела, как она вошла примерно полтора часа назад.

	— Быстро: как о ней здесь в целом отзываются? — спросил Джек. — Среди персонала и ваших постояльцев?

	— Насколько мне известно, она всем очень нравится. Она всегда в хорошем настроении. И, по-моему, она не сюсюкает с людьми. Я точно знаю, что мисс Робертс нравится, что Бриттани не обращается с ней как с беспомощным ребёнком.

	Джек кивнул, и они с Рейчел направились к двойным дверям справа.

	— Секундочку, — сказала женщина за стойкой. Она поднялась со стула и показала бейдж на шнурке у себя на шее. Удостоверение 
nav.xhtml

    
  
    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    		ГЛАВА СЕДЬМАЯ


    		ГЛАВА ВОСЬМАЯ


    





